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Рекомендации к выполнению и оформлению контрольных заданий 
1. Количество контрольных заданий, выполняемых студентами на каждом курсе, устанавливается учебным планом института. 
2. Каждое контрольное задание в данном пособии предлагается в пяти вариантах. 
3. Вы должны выполнить один из пяти вариантов в соответствии с последними цифрами номера зачетной книжки, номер которого оканчивается на 1 или 2, выполняют вариант № 1; на 3 или 4- № 2; на 5 или 6- № 3; на 7 или 8- № 4; на 9 или 0- № 5. Все остальные варианты можно использовать в качестве материала для дополнительного чтения и для подготовки к экзамену.
4. Выполнять письменные контрольные работы следует в отдельной тетради. На обложке тетради напишите свою фамилию, номер зачетной книжки, номер контрольной работы и группы.
5. Контрольные работы должны выполняться чернилами, аккуратно, четким почерком. При выполнении контрольной работы оставляйте в тетради широкие поля для замечаний, объяснений и методических указаний рецензента.
6. Материал контрольной работы следует располагать в тетради по следующему образцу:

	Левая страница
	Правая страница

	Поля
	Английский текст
	Русский текст
	Поля


7. Контрольные задания должны быть выполнены в той последовательности, в которой они даны в настоящем пособии.
8. В каждом контрольном задании выделяются один или два абзаца для проверки умения читать без словаря, понимать основную мысль, изложенную в абзаце. После текста дается контрольный вопрос, с помощью которого проверяется, насколько правильно и точно вы поняли мысль, изложенную в абзаце (или абзацах).
9. Выполненные контрольные работы направляйте для проверки и рецензирования в институт в установленные сроки.
10. Если контрольная работа выполнена без соблюдения указаний или не полностью, она возвращается без проверки.




Образец выполнения к заданию I

	The man sitting at the window came from London yesterday.
	Человек, сидящий у окна, приехал вчера из Лондона.


sitting – Participle I, определение.

Образец выполнения к заданию II

	It is difficult to learn a foreign language.
	Трудно учить иностранный язык.



Образец выполнения к заданию III

	1. It is necessary to use the latest means of control in industry.


2. One should agree that experiment was of great  importance  for our research.
	Необходимо использовать в промышленности новейшие средства контроля

Следует согласиться, что тот экcперимент имел большое значение для нашего исследования.-



Образец выполнения к заданию IV

	  I thought you were busy.
	Я думал, что вы заняты.




Образец выполнения к заданию V
If the weather (to be) fine, we (to play) outside.
	1 If the weather is fine, we shall play outside.
	Если погода будет хорошая, мы будем играть на открытом воздухе.

	2. If the weather were fine, we should play outside.
	Если бы погода была хорошая, мы бы играли на открытом воздухе.

	.3. If the weather had been fine, we should have played outside.
	Если бы погода была хорошая, мы бы играли на открытом воздухе.




Вариант 1
I. Перепишите следующие предложения; подчеркните Participle I и Participle II и определите их функции, т.е. укажите, является ли оно определением, обстоятельством или частью глагола-сказуемого. Переведите предложения на русский язык.
1. Travelling in Europe he saw a lot of places of interest.
2. The coat bought last year is too small for me now.
3. He hasn’t listened to the latest news yet.
4. Everybody looked at the dancing girls.

II. Перепишите следующие предложения и переведите их на русский язык, обращая внимание на функцию инфинитива (см. образец 2).

1. Children and young people can come here to learn the basics of design, take part in theatre shows.
2.  My brother went to Moscow to study.
3. Who was the last to come?
4. To translate this article, you must use a dictionary.

III. Перепишите следующие предложения и переведите их на русский язык, обращая внимание на разные значения слов it, that, one (см. образец 3).

1. It's two miles to the station. 
2. It is a real walk through time!
3. I don't like these yellow flowers. Let me have red ones.
4. They knew that the experiment was a failure.

IV. Перепишите следующие предложения и переведите их на русский язык, обращая внимание на согласование времён (см. образец 4).

1. I thought that each of us would have a month's holiday in the summer.
2. We heard that student had passed al the exams well.
3. Tom said he had seen the film.
4. I thought my sister knew them well.
V. Раскрывая скобки, напишите каждое предложение 3 раза, образуя условные предложения I, II и III типов. Переведите предложения па русский язык (см. образец 5).
1. If you (to be) busy, I (to leave) you alone.
2. If I (to live) in Moscow, I (to visit) the Tretyakov Gallery every year.
3. If I (to get) a ticket, I (to go) to the Philharmonic.

VI. Прочтите и устно переведите с 1-го по 5 - й абзац текста. Перепишите и письменно переведите 1, 2, 3, 5 абзацы. 

The Geffrye Museum

1. The Geffrye Museum, the only museum in the United Kingdom which specialises in furniture and domestic interiors of town houses.
2. The Geffrye is one of the most friendly and enjoyable museums in London. The museum gives a unique opportunity to see how English homes have developed from the 17th century to the present day. The exhibition is designed as a series of rooms. Each room shows furniture, costumes and interiors of a particular period, for example during the reign of Queen Victoria. 
3. The museum uses former almshouses built by Sir Robert Geffrye in 1715. Almshouses were houses for old people who did not have any money to support themselves. Robert Geffrye was a wealthy and successful merchant who made his fortune through trade with India and China. Sir Geffrye even served as a Mayor of London. The Geffrye almshouses were beautiful buildings surrounded by big trees and attractive gardens.
4. The almshouses provided a home to poor pensioners and widows until they became a museum in 1912. Shoreditch, the area where the museum is situated, is well-known for its fine local furniture makers. The main purpose of the museum was to support and encourage local furniture makers. Today, the museum is not only a collection of English furniture and interiors but also an active education centre. Children and young people can come here to learn the basics of design, take part in theatre shows, lectures and seminars.
5. The Geffrye museum also has a beautiful herb garden where people can see herbs from many countries and learn how different herbs can be used in medicine, cosmetics and cooking.

Notes:

	1. domestic interior - домашний интерьер
2. reign - правление
3. Tudor era - -эпоха Тюдора
4. central heating - центральное отопление
5. almshouse - богадельня, дом для бедных стариков
	6. merchant - купец
7. good deeds - добрые дела
8. basics of design - основы дизайна
9. herb - лекарственное растение





VII. Прочтите 4-й абзац текста и вопрос к нему. Письменно ответьте на вопрос.

What is the main purpose of the Geffrye Museum today ?

VIII. Cоставьте согласно представленному плану аннотацию статьи (см. образец стр. 13).
Tourism in Russia
The growing number of tourists coming to Russia so far has not been large enough to counterbalance the number of locals travelling abroad.
The number of Russian citizens with tourist visas last year (1999) declined 16% to 2.8 million and was about 50% lower than the peak of 4.16 million in 1997, but this does not take into account the large number of tourists travelling to countries that did not require entry visas.
At present, Russia is a net importer of tourism and other services. Imports of services exceeded exports of services by 1.7 billion customer service are well known — so most people who can afford credit cards and luxury cars flee the country to enjoy the better service standards offered by foreign hotels, be it in neighboring Finland or the distant Caribbean. As a result there are eight local citizens travelling abroad for each foreign tourist coming in and one local going to Sochi or some other domestic destination. So tourism in Russia became a gateway for capital flight.
International experience shows that tourism remains a hostage to general economic trends and does not depend on the generosity of government bodies.
Asia's economic recovery last year paved the way for growth in the global tourist industry. China enjoyed a rise of 7.9% in the number of incoming tourists last year, overtaking the United Kingdom, which fell from fifth to sixth place in WTO's growth statistics. Domestic travelling in China alone brought in taxes worth 28 billion dollars, which is more than the total size of Russia's federal budget, according to Tourinfo magazine.
The top spot last year (2000) in terms of tourist numbers was taken by France with 71.4 million arrivals, while the United States topped the annual tourism earnings rankings, with some 70 billion dollars in revenues.
Statistics from the Physical Culture, Tourism and Sport Ministry show that Russia had revenues of 2 billion dollars from tourism last year, an eighth of the 16 billion dollars that Soviet Union earned from tourism when 50 million travellers came every year, according to the Academy of Tourism in Moscow.
 Moscow Times, February 20, 2001


Вариант 2
I. Перепишите следующие предложения; подчеркните Participle I и Participle II и определите их функции, т.е. укажите, является ли оно определением, обстоятельством или частью глагола-сказуемого. Переведите предложения на русский язык.

1. Entering the room, she turned on the light.
2. A letter sent from St.Petersburg today will be in Moscow tomorrow.
3. A person taking a sunbath must be very careful.
4. He has chosen the best tour package.

II. Перепишите следующие предложения и переведите их на русский язык, обращая внимание на функцию инфинитива (см. образец 2).

1. I want him to deal with it himself.
2. To read a lot is to know a lot. 
3. To translate an article is to discover its meaning.
4. The accident was too terrible to talk about.  

III. Перепишите следующие предложения и переведите их на русский язык, обращая внимание на разные значения слов it, that, one(см. образец 3).

1. So they started putting milk in it, to make it healthier.
2. People from all classes started drinking it.
3. This sort of tea was opened last year, and that one will be put into operation in two years.
4. It is a pleasure to see you again.

IV. Перепишите следующие предложения и переведите их на русский язык, обращая внимание на согласование времён (см. образец 4).

1. We heard that student had passed all the exams well.
2. The mother hoped that her son would be back in a week.
3. He rang up the railway station and found out that the train had already gone.
4. The teacher asked us when we had done the exercise.
V. Раскрывая скобки, напишите каждое предложение 3 раза, образуя условные предложения I, II и III типов. Переведите предложения па русский язык (см. образец 5).
1. If my friend (to come) to see me, I (to be) very glad.
2. If mother (to buy) a cake, we (to have) a very nice tea-party.
3. If we (to receive) a telegram from him, we (not to worry).

VI. Прочтите и устно переведите с 1-го по 5 - й абзац текста. Перепишите и письменно переведите  2, 3, 4 абзацы. 

The British and tea
1. The British population drinks about 2,000,000,000 cups of tea a day! Tea — mostly green tea from China - came to Britain in the late 1500s, but it was only for the very rich. It became cheaper about three hundred years later, when it was planted in India and later in Ceylon (Sri Lanka) *. People from all classes started drinking it. But some people thought that too much tea was bad for your health. So they started putting milk in it, to make it healthier.
2. Afternoon tea is a small meal, not a drink. Now most ordinary British families do not have time for afternoon tea at home, but in the past it was a tradition. It became popular about  hundred and fifty years ago, when rich ladies invited their friends to their houses for an afternoon cup of tea. They started offering their visitors sandwiches and cakes too. Soon everybody was enjoying this exciting new meal.
4. But the British working population did not have afternoon tea. They had a meal at about midday, and a meal after work, between five and seven o'clock. This meal was called ‘high tea’*, or just ‘tea’. Some families in Scotland and the north of England still have “high tea” and some restaurants in these areas offer it too. High tea is a big meal with a main dish — meat or fish - followed by bread and butter and cakes. They drink lots of cups of tea with ‘high tea’.
5. Today, most people have a meal between 12 and 2 p.m. In the past, this meal was called 'dinner' in working families. But now most people call it “lunch”. 'Dinner' has become a bigger meal in the evenings.

Notes:
 1. steakhouse - бифштексная, ресторан, специализирующийся на мясных блюдах 
2. Ceylon - Цейлон 
3. Sri Lanka - Шри-Ланка
4. high tea – ужин после раннего обеда

VII. Прочтите 5-й абзац текста и вопрос к нему. Письменно ответьте на вопрос.

How is a meal between 12 and 2 p.m. called now in Great Britain?

VIII. Cоставьте согласно представленному плану аннотацию статьи (см. образец стр. 13).
Mexico Independence Day
As history unwinds back to the 1500s, the Spaniards were carrying out expeditions searching for riches in far away lands. Spanish soldiers arrived and the conquest of what is now Mexico began. The new colony was named Nueva Espana, New Spain. The years following were devastating. Before the Spanish conquest there were nearly 20 million Indians inhabiting the territory. After just one century of Spanish rule less than one million Indians remained.
Early in the nineteenth century groups began to rally and talk about revolting against Spain. Father Miguel Hidalgo у Costilla from Dolores, Mexico was a strong leader of this movement and he and his officers planned a revolt. The Spanish government became aware of their plan and ordered the arrest of Hidalgo.
Father Hidalgo was informed and rang the bell in his church on the night of September 15,1810, calling everyone to fight for liberty. Hidalgo gave an impassioned speech known as "Grito De Dolores   shouting "Mexicanos, Viva Mexico" and "Viva la Independencia!" Thus began the struggle for Mexican independence.
Father Hidalgo's Grilo de Dolores (Cry of Dolores) became the battle cry of the Mexican War of Independence. In July of 1811, Hidalgo was tried, condemned and put to death. The war continued for ten years before freedom was finally won.
September is the month of our nation -Mes de la Patria - as it's called in Mexico. The real celebration of independence begins every September 15th at 11 p.m. A government official arrives in the zocalo (central plaza), rings the historic liberty bell and gives el grito or the cry of independence. The crowd joins in shouting names of the heroes of Mexico's independence and ending with shouts and cries of ‘Viva Mexico’!
The following day, September 16th, is much like the Fourth of July in the United States. This huge holiday is celebrated with food and feasting, songs, dancing and fireworks. There are parades and rodeos and the statues in memory of Father Hidalgo are adorned with green, white and red flowers.
Mexican flags fly from almost every home and building! The green on the left side of the flag symbolizes independence; the white in the middle symbolizes religion; the red on the right side symbolizes union.
Mexican Independence Day is celebrated all over the world by Mexicans proud of their independence.
VIVA MEXICO!
Tourist News, September 2005

Вариант 3

I. Перепишите следующие предложения; подчеркните Participle I и Participle II и определите их функции, т.е. укажите, является ли оно определением, обстоятельством или частью глагола-сказуемого. Переведите предложения на русский язык.
1. When crossing the street, first look to the left.
2. The woman playing the piano is his mother.
3. This is a church built many years ago.
4. She is looking through the magazine now.

II. Перепишите следующие предложения и переведите их на русский язык, обращая внимание на функцию инфинитива (см. образец 2).

1. They promised to supply us with the necessary equipment.
2. The purpose of this book is to describe certain properties of vegetarian food.
3. The experiment to be carried out is of great importance for our research.  
4. That funny scene made me to laugh.

III. Перепишите следующие предложения и переведите их на русский язык, обращая внимание на разные значения слов it, that, one (см. образец 3).

1. The quality of the packed lunch can vary from terrible to very good; it depends on who makes it.
2. One in five people say that all they have breakfast is a cup of coffee.
3. One should take part in scientific work.
4. It's clear that he's made a mistake.

IV. Перепишите следующие предложения и переведите их на русский язык, обращая внимание на согласование времён (см. образец 4).

1. He decided that his friends were still playing chess.
2. We hoped that you had gone to the cinema.
3. I didn't know that your friends would go for a holiday without you.
4. Tom said he had seen the film.
V. Раскрывая скобки, напишите каждое предложение 3 раза, образуя условные предложения I, II и III типов. Переведите предложения па русский язык (см. образец 5).

1. If you (to put on) your glasses, you (to see) better.
2. If I (to live) in the south, I (bathe) every day,
3. If I (to come) home late, I (to go) to bed at once.

VI.Прочтите и устно переведите с 1-го по 5 - й абзац текста. Перепишите и письменно переведите  1, 2, 3, 5 абзацы. 

The British and food

1. British tastes have changed a lot over the past twenty years. In the 1990s the national average* for each person was 352 grams of “red” meat each week, but now it's less than 250 grams. People prefer chicken and fresh fish. And more people are interested in healthy eating these days. 
2. The British have a “sweet tooth” *. They love cakes, chocolates and sweets. Today many people want food to be quick and easy. When both parents are working, they cannot cook large meals in the evenings. “Ready-made” * meals from supermarkets and Marks and Spencer and meals from fast food restaurants are very popular. If you are feeling tired or lazy, you can even phone a local restaurant. They will bring the food to your house.
3. Twenty years ago, British people usually ate at home. They only went out for a meal at special times like for somebody's birthday. But today, many people eat out at least once a week. 
4. If you go to Britain to study English and stay with a family you will almost certainly given a “packed lunch” * to eat for your midday meal. A packed lunch usually consists of some sandwiches, a packet of crisps*, an apple and can of something to drink, for example, Coca-Cola. In the past, traditional steakhouses were very popular places. Now many people prefer foreign food. Every British town has Indian and Chinese restaurants, and large towns have restaurants from many other countries too.
5. Pubs are also very popular. There are over 60,000 pubs in the UK (53,200 in England and Wales, 5,200 in Scotland and 1,600 in Northern Ireland). British people drink an average* of 99.4 litres of beer every year. More than 80% of this beer is drunk in pubs and clubs.

Notes:
	1. average - среднее число, среднее количество
2. to have a “sweet tooth” - быть сладкоежкой
3. packed lunch -  упакованный ланч


	4. canteen - столовая, буфет
5. crisps - хрустящий картофель, чипсы
6. baked beans -  фасоль в томатном соусе
7. ready-made meal  – готовая еда



VII. Прочтите 4-й абзац текста и вопрос к нему. Письменно ответьте на вопрос.

What does a packed lunch usually consist of in Great Britain?

VIII. Cоставьте согласно представленному плану аннотацию статьи (см. образец стр. 13).

Sedona: Not Just a Pretty Place
Festivals Set Amidst Nature’s Finery
Moments after you have turned on to route 179 you know you are about to experience beauty.
Slowly at first, patches of red soil appear beside the road. Soon you are driving through glowing rock towers unlike anything you have ever seen before. You roll down the window a few inches and stick your fingers out and the air feels cool.
You're in Sedona, loved by artists, revered by Native Americans and celebrated by spiritualists from across the country.
Known around the world for its graceful and colorful vistas, Sedona is laden with luxury spa resorts, challenging golf courses, art galleries and fine dining. There is more to Sedona than its natural beauty. It is not only a scenic hotspot, it  is also a destination with family activities, celebrations and a variety of events, and fall is the perfect time to take in some of the sites and celebrations this unique and fun community has to offer.
On September 17th, join the fun at ihe Sedona Airport's 50th Anniversary Celebration and Fly-in. Get an up-close look at military aircraft, homebuilt and restored planes, and a variety of other unusual designs. Free to the public, the event also promises to have food as well as a Classic & Antique Car Show.
The elegant scenery of Sedona is the perfect backdrop for the annual Sedona Jazz on the Rocks concert. This year's event runs from September 22nd to the 25th at the Radisson on Highway 179. Culture buffs will also want to attend the Annual Sedona Arts Festival on October 8-9, with over 100 juried artists at the Sedona Red Rock H.S.
How appropriate that in Sedona, a grand geological wonder in its own right, you would find a fine Rock & Gem Show. On October 15th, join the Oak Creek Gem and Mineral Society at Posse Grounds Park on Highway 89 for the Annual Gem & Mineral Show. Fun for the whole family, the show features a variety of minerals, gems, fossils, crystals and more. In addition to the exhibits there will be games for children, a raffle prize every hour and-plenty of food.
Visit Sedona and you will be struck first by its beauty, but you will also love the people you meet at iheir local events!

Tourist News, September 2005

Вариант 4

I. Перепишите следующие предложения; подчеркните Participle I и Participle II и определите их функции, т.е. укажите, является ли оно определением, обстоятельством или частью глагола-сказуемого. Переведите предложения на русский язык.
1. He saw some people in the post office sending telegrams.
2. The house surrounded by tall trees is very beautiful.
3. I have read a lot of books since my childhood.
4. Being busy, he postponed his trip.
  
II. Перепишите следующие предложения и переведите их на русский язык, обращая внимание на функцию инфинитива (см. образец  2).

1. These children are pleasant to look at.
2. They had nothing interesting to read.
3. It is difficult to say what he meant.
4. She has something to be proud of.
 
III. Перепишите следующие предложения и переведите их на русский язык, обращая внимание на разные значения слов it, that, one (см. образец 3).

1. It upset me not to find them at home.
2.  The man that is sitting at the table is our teacher.
3. One should be very attentive when crossing the street.
4. I have lost my pen. I must buy one.

IV. Перепишите следующие предложения и переведите их на русский язык, обращая внимание на согласование времён (см. образец 4).

1. She thought that he had left the Institute.
2. Tom said he was in the room.
3. Father told us what we would be doing on Sunday.
4. She said she was very busy.
V. Раскрывая скобки, напишите каждое предложение 3 раза, образуя условные предложения I, II и III типов. Переведите предложения па русский язык (см. образец 5).

1. If you (not to work) systematically, you (to fail) at the examination.
2. If I (not to be) too busy, I (to go) to concert.
3. If no one (to come) to help, we (to oblige) to do the work ourselves.

VI. Прочтите и устно переведите с 1-го по 6 - й абзац текста. Перепишите и письменно переведите  1, 2, 3, 4 абзацы. 

Menu Planning
1. The menu is an important component of food service operations. Without a menu the customers will not know what their choice is for dishes to order. The menu creates an image of the establishment. It should be in harmony with the type of the food service establishment. 
2. Customers are familiar with the standardized menu and do not need its description. Fast-food restaurants simply post names and prices of their products near the sales counters.
3. On the other hand, a big restaurant would have an altogether different menu. The traditional table-service restaurant might have a menu as large as a book with detailed descriptions of its wide range of dishes. To draw attention to daily specials some restaurants find it useful to box these items on the menu or to write them on a chalkboard near the entrance.
4. The menu planning is organized on the basis of the available food products and kitchen staff. The service transfers the menu items from the kitchen staff to the customers. Service should know the meaning of all terms used on the menu so they can explain them to any customers.
5. The structure of the menu is usually based on following courses:
· Starters
· Soups
· Entrees
· Main courses
· Desserts
6. There are four basic types of menus: a la carte menu*, Table d'hote menu*, Carte du jour*, Cycle menu*.

Notes:
a la carte menu  - а-ля карт (выбор блюд по меню)
Table d'hote menu  - табльдот (комплексный обед, ужин)
 Carte du jour – меню на данный день
 Cycle menu – циклическое меню

VII. Прочтите 5-й абзац текста и вопрос к нему. Письменно ответьте на вопрос.
What types of menu do you know?

VIII. Cоставьте согласно представленному плану аннотацию статьи (см. образец стр. 13).

Tales Bring the West Alive
4th Annual White Mountains’ Storytelling Festival
Bring your family and friends to enjoy music, Old West reenactments, food, and cultural, ethnic, and historical stories about Arizona and the real Southwest at the 4th Annual White Mountains' Storytelling Festival, September 16-18th. This year's event will take place at Show Low's Festival Marketplace on Cooley, a block south of the Deuce of Clubs and two blocks west of White Mountain Boulevard.
The event kicks off on Friday the 16th with Storytellers visiting local classrooms and the Show Low Senior Center during the day. In the evening the Show Low Historical Society presents campfire stories and music with the following local storytellers and musicians: Duane Harris, Curt Gillespie, Ed Miller's Family Western Band, Greg Butler, Christine Jeffs and Daughters, Eric McNeil, Steve Taylor, Pcle Stock, Norma Savage Franke and Bradford Nikolaus. Come early and visit with the many vendors along Cooley Avenue starting at 4 pm. The campfire storytelling will start at 6 p.m.
On Saturday the 17th, attend storytelling workshops from 8 to 11 a.m. brought to you by the Show Low Library Friends and event storytellers. At 10 am, activities will get underway at Festival Marketplace with stories from professional storytellers, music, reenactments of the OK Corral shoot-out by the Arizona Gunfighters, and an appearance by Wyatt Earp's great grandnephew at 6 pm. Also, we anticipate participation by many food, art, and craft vendors.
"Catch a Story from the Southwest" from 10 am to 9 pm at the Show Low Stage with any of this year's storytellers and performers, including: Tony Norris, Arizona Gun Fighters, Liz Warren, Sue Harris, Yellow Bird Indian Dancers, Madison Walker, Dean Cook, Jim Easterbrook, Dorothy Daniels Anderson, Martin Rivera, Wyatt Earp, Don Doyle, and local talents.
This event is being brought to you with help from our sponsors, including the Show Low Library Friends, Bison Homes, While Mountain Entertainment, Corral West and grants from the Arizona Commission on the Arts and the Arizona Humanities Council. Call or look for updates on the City's website: www.showlowar.gov
Tourist News, September 2005

Вариант 5

 I. Перепишите следующие предложения; подчеркните Participle I и Participle II и определите их функции, т.е. укажите, является ли оно определением, обстоятельством или частью глагола-сказуемого. Переведите предложения на русский язык.
1. A biography is a story written about someone’s life. 
2 She showed the room reserved for travellers. 
3. We sat in the garden, speaking about our trip to the south.
4. Translating an article we used a dictionary.


II. Перепишите следующие предложения и переведите их на русский язык, обращая внимание на функцию инфинитива (см. образец 2).
1. To go on with this discussion is to waste time.
2. We assembled to discuss and arrange our plans.
3. It all sounds too good to be true.
4. I didn’t come here to be shouted at.

III. Перепишите следующие предложения и переведите их на русский язык, обращая внимание на разные значения слов it, that, one (см. образец 3).

1. One should be very attentive when crossing the street.
2. Specialists consider that in future city transport will reject gasoline.
3. I find it difficult to explain this matter to him.
4. It was the world's first electric underground railway.

IV. Перепишите следующие предложения и переведите их на русский язык, обращая внимание на согласование времён (см. образец 4).
1. Did you know he had gone to the country?
2. She knew they usually got up at 8 o’clock.
3. He said he would send a telegram.
4. Ann showed us where his father worked.
V. Раскрывая скобки, напишите каждое предложение 3 раза, образуя условные предложения I, II и III типов. Переведите предложения па русский язык (см. образец 5).
1. If you (to ring) me up, I (to tell) you something.
2. If you (give) more attention to your child he (can) study better at school.
3. If it (not to rain) now, we (go) to the country.

VI. Прочтите и устно переведите с 1-го по 5 - й абзацы текста. Перепишите и письменно переведите  1, 2, 3, 4 абзацы.

Serving Wines at a Restaurant

1. Wine is an integral part of fine dining experience in a restaurant. In many restaurants the wine service will be more relaxed than the formal service described below but the basics are still the same.
2. Sommelier* or waiter. You can more likely find a sommelier in a very fine restaurant and especially in Europe. A sommelier, in simplified terms, is a wine waiter. He/she has extra knowledge about wines, wine service and the selections available* at the restaurant. 
3. A sommelier's attire* is usually different than the other wait staff members'. It is common for a sommelier to have a "tastevin" hanging from a sash around his neck. A tastevin* is a shallow metal tasting cup that is a tool of the trade for most sommeliers. In restaurants without a sommelier, the waiter serves both the food and wine ordering.
4. Selecting wine. If you are having just one wine with your meal, it is a good idea to match it with the main course of those at your table. If you want to have more than one main course, you should order white wine to pair with the lighter main course and fuller wine to match the other main course. 
5. If you are not confident or comfortable selecting the wines, ask the sommelier or waiter for suggestion. It is helpful to give them an idea of wines or wine types that you have enjoyed in the past as well as a rough price range you want to spend. It is also common for a host to defer the wine selection to another member of the party who is more experienced.
Notes:
Sommelier – старший официант, ведающий винами
available - доступный
attire – украшение, наряд

VII. Прочтите 5-й абзац текста и вопрос к нему. Письменно ответьте на вопрос.
What is common for a host at a restaurant?

VIII. Cоставьте согласно представленному плану аннотацию статьи (см. образец стр. 13).

Tide Pools and Sand Dunes
Exploring Nature with CEDO
Nature offers many things to pique one's curiosity while visiting Puerto Penasco: are there always dolphins cruising by? what was that sea lion barking about in the middle of ihe night? where was that squadron of pelicans heading at sunset? what was the tentacle you saw wiggling out from under a rock in a tide pool?
Dolphins (there do seem to be resident populations), sea lions (males do most of the barking - to defend territory), pelicans (probably heading home to roost on Isla San Jorge) and brittle stars (most likely owner of the "tentacle") are just a few of the organisms that you can learn about on a visit to the Intercultural Center for the Study of Deserts and Oceans' (CEDO's) marine and desert science center in Puerto Peftasco.
For over 25 years CEDO has been gathering and snaring information about this amazing region. It is a leading voice for conservation of the area - as well as an expert on its natural history.
Every Saturday at 4pm and every Tuesday at 2pm, CEDO offers free natural history talks at its Edificio Agustin.
Cortes facility in the Las Conchas development just east of town - look for the 55 foot fin whale skeleton! During this informal but informative presentation we share some of the fruits of our research and conservation projects. Our "Earthship" visitor center, built out of old tires and aluminum cans, has field guides and maps about the area.
CEDO also leads eco-tours for families and groups of all ages. We can explore with you the tide pools and esteros along the coast or the volcanoes and dunes in the surrounding desert. The intertidal zone in Puerto Penasco is one of the planet's most extensive and biologically diverse. The Pinacate Volcano Biosphere Reserve includes the largest sand sea in North America as well as its largest crater.
We invite you to visit us - look for the CEDO signs and the whale skeleton. Hasta la vista!
Tourist News, September


